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链型结构的特征、认知基础及翻译策略 ①

张　丹
（湖南中医药大学 人文社科学院，湖南 长沙４１０２０８）

摘　要：链型结构作为常用英语句式，信息包含量大、逻辑结构复杂。其基本结构特征是：句式中存在多个不同成
分、不同形式、不同层次的后置修饰成分，每一个后置修饰成分仅修饰紧紧贴在其前面的成分，环环相扣。采用认知语言

学中“焦点＼背景理论”对英汉语句式结构对比，得出“英语焦点前置”和“汉语焦点后置”的结构特征，该对比结论就是链
型结构认知基础，并从中推导出有效的翻译策略，包括：逆推法，分句法和重复法。
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　　英语中，在正式程度高信息含量大的科学报告（产品
或施工说明）、科研论证等文体中尤为常见一种句式结

构，允许出现大幅后置修饰成分，层级不一，每一个后置

修饰成分仅解释、说明或界定紧紧贴在其前面的成分，通

过这种循环往复、环环相扣的方式，添加新的信息和逻辑

衔接，这就是链型结构。由于结构过长、逻辑复杂、信息

量大，且与汉语常用的长句表达模式迥异，容易在理解中

造成混淆，具有一定的翻译难度。这成为一个亟待解决

的问题。

１　链型机构的特征
链形机构的基本特征就是句中出现多个后置修饰成

分，环环相扣，如同链条。下面借助实例进行深入分析。

例１：

Ｅａｃｈｃｙｌｉｎｄｅｒｉｓｅｎｃａｓｅｄｉｎａｗａｔｅｒｊａｃｋｅｔ１，← ｗｈｉｃｈ１

ｆｏｒｍｓａｐａｒｔｉｎａｃｉｒｃｕｉｔ２　← ｔｈｒｏｕｇｈｗｈｉｃｈ２　ｗａｔｅｒ３ｉｓ
ｐｕｍｐｅｄｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ，ａｎｄｃｏｏｌｅｄｂｙｍｅａｎｓｏｆａｉｒ４← ｄｒａｗｎ
ｉｎｆｒｏｍｔｈｅｏｕｔｓｉｄｅａｔｍｏｓｐｈｅｒｅｂｙｌａｒｇｅｆａｎｓ５← ｗｏｒｋｅｄｂｙ

ａｕｘｉｌｉａｒｙｍｏｔｏｒｓ６．
通过拆分，我们可以得到下列小句，更直观地看到链

型结构中后置修饰成分的逻辑关系和句内衔接方式。

Ｅａｃｈｃｙｌｉｎｄｅｒｉｓｅｎｃａｓｅｄｉｎａｗａｔｅｒｊａｃｋｅｔ．１

←　Ｔｈｅｗａｔｅｒｊａｃｋｅｔ１ｆｏｒｍｓａｐａｒｔｉｎａｃｉｒｃｕｉｔ．２

←　Ｔｈｅｗａｔｅｒ３ｉｓｐｕｍｐｅｄｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｃｉｒ
ｃｕｉｔ２，ａｎｄｃｏｏｌｅｄｂｙａｉｒ４．

←　Ｔｈｅａｉｒ４ｉｓｄｒａｗｎｉｎｆｒｏｍｔｈｅｏｕｔｓｉｄｅａｔｍｏｓｐｈｅｒｅｂｙ
ｌａｒｇｅｆａｎｓ５．

←　Ｔｈｅｌａｒｇｅｆａｎｓ５ａｒｅｗｏｒｄｅｄｂｙａｕｘｉｌｉａｒｙｍｏｔｏｒｓ６．
例２：

Ｐｌａｓｔｉｃｉｓｍａｄｅｆｒｏｍｗａｔｅｒ１ ｗｈｉｃｈｉｓａｍａｔｅｒｉａｌｒｅ

ｓｏｕｒｃｅ４ｕｎｅｘｈａｕｓｔｅｄ５ａｎｄａｖａｉｌａｂｌｅ６ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ，ｃｏａｌ２ｗｈｉｃｈ
ｃａｎｂｅｍｉｎｅｄｔｈｒｏｕｇｈｍｅｃｈａｎｉｃａｌｐｒｏｃｅｓｓ７ａｔｌｏｗｃｏｓｔ８ａｎｄ
ｌｉｍｅ３，ｗｈｉｃｈｃａｎｂｅｏｂｔａｉｎｅｄｆｒｏｍｔｈｅｃａｌｃｉｎａｔｉｏｎｓｏｆｌｉｍｅ
ｓｔｏｎｅ９ｗｉｄｅｌｙｐｒｅｓｅｎｔｅｄｉｎｎａｔｕｒｅ１０．

经过类似的拆分过程，我们也能得到一系列小句，但

后置成分的层次划分明显比例１中更为复杂：

　　通过对上述两个例子的深入分析，对链型结构特征 应该有更全面、更深入的了解：首先，句中存在若干个后
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置修饰成分；其次，后置修饰成分的句子成分不同，形式

多样：定、状语从句、－ｉｎｇ形式或－ｅｄ形式的后置定语或
状语、介词或形容词引导的短语做定语或状语；最后，多

个修饰成分分属不同层次，每一个后置修饰成分仅解释、

说明或界定紧紧贴在其前面的成分，形成环环相扣的句

内衔接模式。

２　焦点前置的认知模式决定英语的链型结构
早在１９５８年，丹麦的心理学家 Ｒｕｂｉｎ就在感知过程

中提出了焦点（ｆｉｇｕｒｅ）和背景（ｇｒｏｕｎｄ）这对术语。认知语
言学家Ｔａｌｍｙ最早在２０００年将此术语引入语言学研究。
“Ｆｉｇｕｒｅ是需要被定位的对象，而 Ｇｒｏｕｎｄ被视为参照
物。”［１］认知语言学中，“焦点＼背景理论”具有强大的认知
基础，与语言材料的结合点丰富，对语言现象解释力强，

理论优势明显、研究成熟。

将“焦点＼背景理论”应用于结构对比分析，主要解决
英语复句中主句与从句分布模式及顺序问题，结论是英

语句式呈现典型的“焦点前置模式”：也就是在“中心成分

和修饰成分的顺序问题上，英语更倾向于中心成分前置，

修饰成分后置的结构；”［１］在修饰成分庞大的情况下，一

个后置的修饰成分顺理成章成为下一后置成分的衔接

点，这样使整合句子结构衔接便利、流转自如。

３　汉语的焦点后置模式
通过对比，我们发现，“汉语句子往往将各种定语或

状语等解释、说明、补充、界定的信息先阐述，句末呈现主

要观点或流程结果等总结性文字。”［２］也就是说汉语明显

倾向于“焦点后置”的认知模式和句式表达。

首先可以从古代诗歌中看出，在《枫桥夜泊》、《江雪》

等诗词中，我们所熟悉的铺陈、烘托等常用手法，其实就

是焦点后置的明显体现。“背景”，也就是关于客观景色

的描写被前置，而诗歌整体的“情”“志”“趣”往往是放在

篇末的，画龙点睛、意境升华。现代汉语也呈现相同的认

知模式和结构特征。

例３：
在这春暖花开、阳光明媚的春日１，在这片用烈士鲜血

染红的土地上２，我们怀着无比崇敬、激昂的心情３，回顾先

烈光辉的革命历史４，感染着他们无畏、奉献的精神５，我们

集结在这里，向他们表达最深切的敬意和哀思。

例３分析得出：句子前部分超过７０％都是各种相对
次要的背景信息：１时间状语，２地点状语，３、４、５均为伴
随状语，而整句的焦点在句尾：“表达最深切的敬意和哀

思”。体现现代汉语中典型的焦点后置模式。

４　链形句式的翻译策略
“英语和汉语在焦点位置差异显著，造成表达结构上

的巨大差异。”［４］认知语言学中的“焦点／背景理论”很好
的解释了这一差异。英语呈现焦点前置特征，即“焦点→
背景”的推导模式，这是形成链型结构的认知基础；汉语

呈现明显的焦点后置特征，即“背景→焦点”。通过上述
针对句式结构顺序和认知模式的对比分析，自然可以总

结出链形句式的翻译策略。

４．１　逆推法
针对英语不断添加后置修饰成分的链型结构，可以

采取从后向前推导的逆向调整，即“逆推法”：将层层修饰

的定语和状语成分提前，原句中的焦点在目的语中后置。

例４：

　　通过拆分得到上述小句，明显需要重新调整结构，以
适应汉语的认知模式和常规表达顺序，才能达到通顺流

畅的译文。

例５：

Ｎｏｃｔｉｌｕｃｅｎｔｃｌｏｕｄｓｈａｖｅｂｅｇｕｎｔｏａｐｐｅａｒｍｏｒｅｏｆｔｅｎｂｅ

ｃａｕｓｅｏｆａｈｕｇｅｂｕｉｌｄｕｐｏｆｍｅｔｈａｎｅｇａｓｉｎｔｈｅａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ，
ａｌｓｏｃａｌｌｅｄｎａｔｕｒａｌｇａｓ，ｒｅｌｅａｓｅｄｆｒｏｍｌａｎｄｆｉｌｌｓ，ｆｒｏｍｃｏａｌ
ｍｉｎｅｓａｎｄｒｉｃｅｐａｄｄｉｅｓ，ｆｒｅｓｈｌｙｃｕｔｆｏｒｅｓｔｌａｎｄ，ｆｒｏｍｔｈｅｂｕｒｎ
ｉｎｇｏｆｂｉｏｍａｓｓａｎｄｆｒｏｍａｖａｒｉｅｔｙｏｆｏｔｈｅｒｈｕｍａｎａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ．

译文Ａ：夜光云出现的愈发频繁是因为大气中大量存

积的甲烷气体，也称天然气，由……释放。

（夜光云频发因为甲烷，甲烷由……释放。）

译文Ｂ：由煤矿、秸秆、填埋的垃圾、刚刚砍伐的林地，
大量焚烧生物，以及其它各种人类活动中释放出大量的

甲烷气体，也称天然气，在大气中大量存积，造成夜光云

的现象愈发频繁。

（由……释放甲烷，大量存积，造成夜光云频发）

保留焦点焦点前置的模式所产生的译文１，在汉语中
的感觉就是焦点涣散。反之，译文２不仅没有信息缺失，
从语言功能和意图上与原文更相符。
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４．２　分句法
链型结构的特征之一衔接自如，而汉语表达中不注

重形式衔接，容易造成译文句式过长，信息夹裹，逻辑关

系混乱，翻译中就需要借助“分句法”。

例６：

　　中心词ｓｎｏｗｃａｐｅ有３个并列的后置定语，前两个比
较简单，第三个ｈｏｒｉｚｏｎ后面还跟随着巨大的后置修饰成
分，包容量太大，这种情况下，最好采用分句法，以便单独

完成对ｈｏｒｉｚｏｎ的解释说明。
译文Ａ：我正站在这片瑰丽、奇异的雪景中，这里狂风

尽扫１，闪烁着白光２，放眼望去的边界是小型冰峰和压力

冰脊，压力冰脊是由于原本相互分离的冰层相互碰撞，挤

压出像小山脊一样的冰脊３。

译文Ｂ：ａ．我正站在这片瑰丽、奇异的雪景中，这里狂
风尽扫１，闪烁着白光２。

ｂ．原本相互分离的冰层相互碰撞，挤压出像
小山脊一样的冰脊３。

ｃ．放眼望去，这些压力冰脊和小型冰峰一起，
描绘出这片雪景的边界。

译文Ａ较之Ｂ，分为３句，但更好的保持了一致的中
心成分———“雪景”，且逻辑关系更清晰，解释说明更有

条理。

４．３　重复法
链型结构代词形式的衔接非常丰富，对比之下，汉语

往往借助重复，形成环扣，达成前后连接，体现逻辑关系。

汉语从传统上也存在从前向后逐句推导的表达习惯，《红

楼梦》中就有：

当日地陷东南，这东南一隅有处曰姑苏，有城曰阊门

者，最是红尘中一二等富贵风流之地。这阊门外有个十

里街，街内有个仁清巷，巷内有个古庙，因地方窄狭，人皆

呼作葫芦庙。庙旁住着一家乡宦，……

也许这种推导过程也同样适用于链型结构的翻译，

由此得出另一个重要的辅助手段———“重复法”。

例７：
ＩｆｓｈｅｄｉｄｎｏｔｓｐｅａｋｗｉｔｈＲｅｂｅｃｃａｏｎｔｈｅｔｅｎｄｅｒｓｕｂｊｅｃｔ，

ｓｈｅｃｏｍｐｅｎｓａｔｅｄｈｅｒｓｅｌｆｗｉｔｈｌｏｎｇｉｎｔｉｍａｔｅｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｗｉｔｈ
Ｍｒｓ．Ｂｌｅｎｋｉｎｓｏｐ，ｔｈｅｈｏｕｓｅｋｅｅｐｅｒ，ｗｈｏｄｒｏｐｐｅｄｓｏｍｅｈｉｎｔｓ

ｔｏｔｈｅｌａｄｙ’ｓｍａｉｄ，ｗｈｏｍａｙｈａｖｅｃｕｒｓｏｒｉｌｙｍｅｎｔｉｏｎｅｄｔｈｅ
ｍａｔｔｅｒｔｏｔｈｅｃｏｏｋ，ｗｈｏｃａｒｒｉｅｓｔｈｅｎｅｗｓ，Ｉｈａｖｅｎｏｄｏｕｂｔ，ｔｏ
ａｌｌｔｈｅｔｒａｄｅｓｍｅｎ．

译文：要是她没法和丽贝卡倾吐心声，也只能和管

家，布兰金索太太，亲密的长谈一次，聊以慰藉了。管家

太太漏了些口风给女仆，女仆把事情大致和厨子说了说，

我敢肯定，厨子把这件事告诉了所有做买卖的。

译文遵循了原句的逻辑顺序，但在其中添加了重复，

以此埋下与下一环节相连的环扣，保持了句式的整合。

５　结　语
链型结构在英语中使用频繁、信息量大，逻辑关系复

杂。主要特征就是句子中包含多个不同成分、不同形式、

不同层次的后置修饰成分，每一个后置成分修饰其前面

的一个中心词。认知语言学中 “焦点＼背景理论”的研究
将英汉语结构对比得出英语“焦点前置”的特征，很好地

解释了链型结构，并提供了坚实的认知基础。同时，汉语

显现明显的“焦点后置”特征。在比较中自然推导出适用

于链型结构的有效翻译策略，包括调整逻辑关系和句子

顺序的逆推法，分割过大信息的分句法，以及借助一定程

度重复实现句子衔接和整合的重复法。以期对这种特定

结构的特征和认知基础有深入的认识，并建立系统有效

的翻译策略。

参考文献：

［１］李福印．认知语言学概论［Ｍ］．北京：中国大学出版
社，２００８．

［２］石毓智．认知能力与语言学理论［Ｍ］．上海：学林出
版社，２００８．

［３］束定芳．认知语言学研究方法 ［Ｍ］．上海：上海外语
教育出版社，２０１３．

（责任校对　龙四清）

２２１


